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Introduction  
 
ご購入こうにゅう
ありがとう
ございます。
Thank you so much
for your purchase!
 
Welcome to the June issue of Makoto, a monthly magazine with all the fun Japanese not found in textbooks.
As cliché as it is, learning Japanese is a marathon, not a sprint. And while the journey toward learning Japanese means being aware of the values of patience and consistency, the really key part is to make it fun and engaging. This month, brainstorm ways you can make learning Japanese fun. Dissect the lyrics of a new J-pop song and learn from it. Watch a new J-drama or anime, or use apps like Tandem or HelloTalk to make a new Japanese friend. When the process is an enjoyable one, then great distances of the marathon start feeling more like an enjoyable jaunt that you get to look forward to every day.
This month, we continue to look at ancient Japanese history. What was the Yayoi Period like? Well, in the intermediate essay, Yumi tells us a little of what we know about what Japan was like two thousand years ago. Even if you're a beginner, try working your way through some of the essay. Every word is defined and explained! 
Thank you!
Clay & Yumi
P.S. The cover says, 弥生やよい時代じだいってどんな時代じだい？ which means, “What kind of period was the Yayoi Period?”  
P.P.S. See the back of this eBook for a download link for the eBook formats and MP3s that come with this eBook. Or click here to go there now.
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ABOUT CLAY & YUMI
Yumi was a popular radio DJ in Japan for over ten years. She has extensive training in standard Japanese pronunciation which makes her perfect for creating these language instructional audio files.
Clay has been a passionate learner of Japanese for over twenty years now. His free language learning website, www.TheJapanesePage.com, got its start back in 1999 as a way to help other learners of Japanese as well as himself. 
In 2002, they opened www.TheJapanShop.com to help students of Japanese get hard-to-find Japanese books.
 
Yumi and I are very grateful for your purchase and we truly hope this book will help you improve your Japanese. We love our customers and don't take a single one of you for granted. If you have any questions about this book or Japanese in general, I invite you to contact me below by email or on social media.
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Clay & Yumi Boutwell (and Makoto & Megumi)
clay@thejapanshop.com 
[image: image8.png] @theJapanShop
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http://www.TheJapanShop.com
http://www.TheJapanesePage.com
http://www.MakotoPlus.com 
 
Laughs
Jokes, Riddles, and Puns
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Scan for Example
お母かあさんと女おんなの子こがスーパーマーケットに買かい物ものに行いきました。ところが、女おんなの子こはお母かあさんからはぐれて迷子まいごになってしまいました。すると、女おんなの子こは、大おおきな声こえでお母かあさんの名前なまえを呼よび始はじめました。「まさみ！まさみ！」 
ようやくお母かあさんが女おんなの子こを見みつけたとき、お母かあさんはその女おんなの子こに言いいました。「お母かあさんを名前なまえを呼よぶなんてだめじゃないの。お母かあさんって呼よびなさい。」
女おんなの子こは、こう答こたえました。「だって、ここにはたくさん「お母かあさん」がいるんだもの。」 
A mother and her daughter went shopping at a supermarket. However, the daughter got separated from her mother and got lost. Then the girl started calling her mother's name in a loud voice. “Masami! Masami!”
When the mother finally found her daughter, she told her, “You shouldn't call me by my name. Call me 'mom.'” 
The daughter replied, “But, you know, there are so many 'moms' here.”
 
	ジョーク a joke

	お母かあさん mother; mom; mum; ma

	と and

	女おんなの子こ daughter; girl [女おんな (female); の (modifier); 子こ (child; kid)]

	が (marks the subject of the immediate verb phrase) 

	スーパーマーケットに at a supermarket [スーパーマーケット (supermarket); に (at)]

	買かい物ものに行いきました went for shopping [買かい物もの (shopping); に (for (purpose)); 行いきました (went; polite past form of 行いく (to go))]

	ところが however

	女おんなの子こは the daughter [女おんなの子こ (daughter); は (indicates the sentence topic)]

	お母かあさんから from (her) mother [お母かあさん (mother); から (from)]

	はぐれて got separated ~ and [て-form of はぐれる (to lose sight of (one's companions); to stray from) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”] 

	迷子まいごになってしまいました got lost [迷子まいご (lost child; stray child); に (expresses the result of change); なってしまいました (became; from なる (to become); ~てしまいました is the polite past form of ~てしまう (refers to a regrettable event or negative meaning); how to use: Verb て-form + しまいました)] 

	すると and then; and

	大おおきな声こえで in a loud voice [大おおきな (big; loud); 声こえ (voice); で (in; with)]

	お母かあさんの名前なまえ (her) mother's name [お母かあさん (mother); の (‘s; indicates possessive​); 名前なまえ (name)]

	呼よび始はじめました started calling [呼よび (ます-stem form of 呼よぶ (to call) which is used to connect to the next verb 始はじめました); 始はじめました (started; polite past form of 始はじめる (to start; to begin))]

	「まさみ！まさみ！」 “Masami! Masami!” [まさみ (Masami; the mother’s name); 「」 (quotation marks; “ ”)]

	ようやく finally; at last​

	女おんなの子こを見みつけたとき when (the mother finally) found (her) daughter [女おんなの子こ (daughter); を (indicates the direct object of action); 見みつけた (found; plain past form of 見みつける (to locate; to find (e.g. something missing))); とき (means "time," and can function like "when" in English to create a time clause)]

	その that; the

	女おんなの子こに言いいました said to the daughter [女おんなの子こ (daughter); に (to); 言いいました (said; polite past form of 言いう (to say; to tell))]

	呼よぶ to call

	なんて (emphasizes the preceding word) [is used when you emphasize the word which comes before なんて and express your feelings such as surprise (either positive or negative), disgust, admiration, happiness, disbelief, etc.]

	だめじゃないの isn't it bad? [だめ (bad; no good); じゃない (casual form of ではない (is/are not); is used in tag questions to make a point, add remarks, or show emotions such as surprise, shock, anger, etc.); の (question marker)] 

	お母かあさんって呼よびなさい call (me) 'mom' [お母かあさん (mom; mum; ma​); って (casual quoting particle); 呼よびなさい (call; from 呼よぶ (to call); ~なさい means “do this (soft/firm command)”; how to use: Verb (ます-stem form) + なさい)]

	こう答こたえました (the daughter) replied in this way [こう (in this way; refers to what the speaker has said); 答こたえました (replied; polite past form of 答こたえる (to reply; to answer))]

	だって because; after all

	ここには here [ここ (here; this place​); には (in; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]

	たくさん a lot; lots; plenty; many

	「お母かあさん」がいる there are (so many) 'moms' [「お母かあさん」 (mom); が (marks the subject of the immediate verb phrase); いる (there is/are; to be (of animate objects); to exist​)]

	んだもの (is used to emphatically describe a reason with emotion) [んだ (casual for のです (explanatory ender; is used when giving a reason)); もの (because; that’s why; indicates reason or excuse] 

  
 Want more jokes? Get our book, Jokes in Japanese, a part of our Japanese Culture Bundle: http://www.TheJapanShop.com/bundles  
 
 
Do you know the children’s song いぬのおまわりさん? 
The lyrics were written by 佐藤さとう義美よしみ in 1960 and the music is by 大中おおなか恩めぐみ. Listen to the song on YouTube while reading the lyrics below: 
https://www.youtube.com/watch?v=8f8nTaHZ43s
[image: image11.png]
 
いぬのおまわりさん is a classic Japanese children's song about a dog who acts as a policeman. The song humorously describes the dog wearing a policeman's cap and patrolling the streets, keeping an eye on everything and ensuring that the neighborhood and it’s lost kitty is safe. The song uses simple and repetitive language to make it easy for children to sing along and remember. 
 
まいごのまいごの こねこちゃん
あなたのおうちは どこですか
おうちをきいても わからない
なまえをきいても わからない
にゃんにゃん にゃにゃん
にゃんにゃん にゃにゃん
ないてばかりいる こねこちゃん
いぬのおまわりさん
こまってしまって
わんわん わわん
わんわん わわん 
 
Vocabulary:
まいご lost child; stray
こねこ kitten
おうち home
きく to ask
わかる to understand
なまえ name
なく to cry; to meow
おまわりさん police officer; policeman
こまる to be troubled
いぬ dog
にゃんにゃん meow
わんわん woof
 
 
 
 
Vocabulary
Japanese Saying
 
Learn Useful Words
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Scan for Example
朝飯前あさめしまえ
child's play; cinch; no sweat; piece of cake
  
Literally, "before breakfast." Because breakfast is usually one of the first activities of the day, the time before breakfast is short. Only easy things can be accomplished during that time.
 
  
 
EXAMPLE SENTENCE:
[image: image13.png]
Scan for Example
小学生しょうがくせいの宿題しゅくだいを手伝てつだうなんて、高校生こうこうせいの僕ぼくには朝飯前あさめしまえだ。 
Helping an elementary school kid with his homework is no sweat for a high schooler like me.
 
 VOCABULARY:
 
• 小学生しょうがくせい elementary school child; grade school student 
• 宿題しゅくだい homework; assignment 
• を (indicates the direct object of action)
• 手伝てつだう to help; to assist
• なんて (emphasizes the preceding word) [in this context serves to diminish the significance of the task, indicating that the speaker considers it to be of little challenge or importance. It's used here to introduce something the speaker views as trivial or not worth fussing over, emphasizing the ease with which the speaker can accomplish the task.]
• 高校生こうこうせい senior high school student 
• 僕ぼく I; me [masculine first-person pronoun]
• には for (me) [に (for (a high schooler)) + は (contrast marker comparing to elementary school kids)]
• 高校生こうこうせいの僕ぼくには for a high schooler like me [の (modifying particle); 高校生こうこうせい is modifying 僕ぼく (the speaker)]
• 朝あさ飯めし前まえ a piece of cake; very easy; child's play 
• だ be; is​ [plain form of です (be; is; means a word that links subjects and predicates)]
 
 
 
 
 
 
 
Prefectures
Prefecture Spotlight
Ehime 愛媛えひめ 
Japanese: 愛媛県 ehime ken 
Capital: 松山 Matsuyama 
Population: 1,334,841 (October 1, 2020) 
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DID YOU KNOW?
Shikoku (四国しこく), literally, “four kingdoms,” is so named because the large island houses four prefectures. Ehime (愛媛えひめ) means “the love princess.”
  [image: image15.jpeg]
PLACES TO SEE:	 

• Dogo Onsen, Japan’s oldest hot spring—over 1,300 years of history!
• Matsuyama Castle—originally built in 1603, modern restoration work began in 1966. 
  
FAMOUS FOR:
• Shipbuilding—biggest in Japan. 
• Haiku originated in Ehime. 
• Mikan oranges. 
• Bamboo Craft. 
• Botchan—Natsume Soseki’s novel, Botchan, is set in Matsuyama, Ehime.
  
 
 
 
言葉の語源 kotoba no gogen – The origin of words:
 Etymology
薬くすり指ゆび
Kusuriyubi (Ring Finger)
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薬くすり指ゆびは、昔むかしは「名無ななし指ゆび」などと呼よばれていました。江戸えど時代じだいころには、女性じょせいが紅べにを指さすときに使つかう指ゆびということで、「紅差べにさし指ゆび」と呼よばれていました。明治めいじ時代じだい以降いこう、薬くすりを塗ぬるときに使つかう指ゆびという意味いみで、「薬指くすりゆび」という言いい方かたが一般的いっぱんてきになりました。薬くすりの神様かみさま、薬師やくし如来にょらいが左手ひだりてに薬くすりツボを持もち、右手みぎての薬指くすりゆびを少すこし曲まげていることから薬指くすりゆびを薬くすりを塗ぬるときに使つかうようになったという説せつもあります。私わたしが昔むかし聞きいたのは、薬指くすりゆびは一番いちばん力ちからが入はいらない弱よわい指ゆびなので、やさしく薬くすりが塗ぬれる。だから、薬くすりを塗ぬる指ゆびになったという説せつです。
The 薬指くすりゆび (ring finger) used to be called “名無ななし指ゆび” or something similar. Around the Edo period (1603-1868)​, it was called the “紅差べにさし指ゆび” because it was the finger used by women to apply rouge. Since the Meiji period (1868-1912)​, the term “薬指くすりゆび” has become common, meaning the finger used to apply medicine.
There is also a theory that Yakushi Nyorai, the god of medicine, held a medicine pot in his left hand and slightly bent the 薬指くすりゆび (ring finger) of his right hand, and thus the 薬指くすりゆび came to be used for applying medicine. What I heard long ago was that the ring finger is the weakest and least capable of exerting force, allowing for gentle application of medicine. That is why it became the finger used to apply medicine. 
[image: image17.png]
 
Vocabulary
	語源ごげん etymology; origin of a word

	薬くすり指ゆび a ring finger; fourth finger; medicinal finger [薬くすり (medicine); 指ゆび (finger)]

	は (indicates the sentence topic​)

	昔むかしは the old days; the past; former times; a long time ago [は (adds emphasis)]

	「」(quotation marks; “ ”)

	名無ななし指ゆび ring finger​ [名な (name; given name); 無なし (without​); 指ゆび (finger)]

	など or something similar; et cetera; etc.; and the like

	と呼よばれていました (it) was called [と (quotation marker); 呼よばれていました (was called; ~ていました form of 呼よばれる (plain passive positive form of 呼よぶ (to call)) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いました)]

	江戸えど時代じだいころには around the Edo period [江戸えど時代じだい (Edo period (1603-1868)​); ころ (time; around; about); には (in; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]

	女性じょせい woman; female

	が (marks the subject of the immediate verb phrase)

	紅べにを指さす to apply rouge [紅べに (rouge; lipstick​); を (indicates the direct object of action); 指さす (to apply; to point)]

	ときに when [とき (means “time,” and can function like “when” in English to create a time clause); に (specifies time)]

	使つかう to use

	ということで that’s why; so; therefore; because

	「紅差べにさし指ゆび」と呼よばれていました (it) was called the “紅差べにさし指ゆび” [「紅差べにさし指ゆび」(“ring finger”; “rouge-applying finger”; 「」(quotation marks; “ ”); 紅差べにさし (rouge-applying); 指ゆび (finger)); と (quotation marker); 呼よばれていました (was called)]  

	明治めいじ時代じだい Meiji period (1868-1912)​

	以降いこう on and after; from ... onward; since

	薬くすりを塗ぬる to apply medicine [薬くすり (medicine; ointment); を (indicates the direct object of action); 塗ぬる (to spread; to apply)]

	使つかう指ゆびという意味いみで meaning the finger that is used to (to apply medicine) [使つかう (to use); 指ゆび (finger); という (that says; that​; is used to define, describe, and generally just talk about the thing itself); 意味いみ (meaning; sense); で (is used for compound sentences; て-form of です (be; is) which is used to connect to the next phrase)] 

	「薬指くすりゆび」という言いい方かたが the term “薬指くすりゆび” [「薬指くすりゆび」(“ring finger”); という (that; is used when you emphasize something); 言いい方かた (expression; term; way of saying (something)); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	一般的いっぱんてきになりました became common [一般的いっぱんてき (general; popular; common); に (expresses the result of change); なりました (became; polite past form of なる (to become; to turn))]

	薬くすりの神様かみさま the god of medicine [薬くすり (medicine); の (of; modifier); 神様かみさま (god)]

	薬師やくし如来にょらいが Yakushi Nyorai [薬師やくし如来にょらい (Yakushi Nyorai); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	左手ひだりてに in (his) left hand [左手ひだりて (left hand); に (in)]

	薬くすりツボを持もち held a medicine pot ~ and [薬くすり (medicine); ツボ (pot; jar); を (indicates the direct object of action); 持もち (held ~ and; ます-stem form of 持もつ (to hold (in one's hand)) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]

	右手みぎての薬指くすりゆび the ring finger of (his) right hand [右手みぎて (right hand); の (of); 薬指くすりゆび (ring finger)]

	少すこし a little; a bit; slightly

	曲まげている (it) is (slightly) bent [~ている form of 曲まげる (to bend) which is used to describe the appearance of the subject; how to use: Verb て-form + いる]

	ことから from the fact that ... 

	塗ぬる to spread; to apply

	使つかうようになった came to be used [使つかう (to use); ようになった (plain past form of ようになる (to reach the point that; to come to be that; how to use: Verb (dictionary form) + ようになる))]

	説せつもあります there is also a theory [説せつ (theory); も (also; too); あります (there is (non-living things); polite form of ある (to be; to exist))]

	私わたし I; me​

	聞きいた heard [plain past form of 聞きく (to hear)]

	の what (I heard) (placeholder for nouns)

	は (indicates the sentence topic​)

	一番いちばん力ちからが入はいらない least capable of exerting force [一番いちばん (most); 力ちから (force; strength); が (marks the subject of the immediate verb); 入はいらない ((it) does not put in; plain negative form of 入はいる (to be put in (of effort, spirit, feeling, etc.); to be applied (e.g. of strength)))]

	弱よわい指ゆびなので the weak finger [弱よわい (weak; frail); 指ゆび (finger); な (serves to link the noun 指ゆび with the particle の); の (explanatory particle); で (て-form of です (be; is) which is used to connect to the next phrase)]

	やさしく gentle [continuative form of やさしい (tender; kind; gentle); how to form: drop the ending い of い-adjectives (exception: いい (good) → よく) then replace it with く]

	薬くすりが塗ぬれる medicine can be applied [薬くすり (medicine); が (is used with potential verb 塗ぬれる); 塗ぬれる (can be applied; plain potential positive form of 塗ぬる (to spread; to smear; to apply))]

	だから so; therefore; accordingly; consequently

	薬くすりを塗ぬる指ゆびになった (it) became the finger (that is used) to apply medicine [薬くすり (medicine); を (indicates the direct object of action); 塗ぬる (to spread; to smear; to apply); 指ゆび (medicine); に (expresses the result of change); なった (became; plain past form of なる (to become))]

	です be; is
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アニメ・漫画
 
Anime / Manga
Surprise your Japanese friends with these phrases 
 [image: image19.png] 
Please see the sound files for the pronunciation
「知しりたいのです。愛あいしてるの意味いみを」
アニメ『ヴァイオレット・エヴァーガーデン』
ヴァイオレットのセリフ 
“I want to know. I want to know the meaning of 'I love you.'” 
The anime “Violet Evergarden”  
Line of Violet 
 
VOCABULARY
	「」(quotation marks; “ ”)

	知しりたい (I) want to know [from 知しる (to know; to find out); ~たい is used to express your inner desire to do something, just like “want to (do something)” in English; how to use: Verb (ます-stem form) + たい] 

	のです (shows emphasis; shows curiosity) 

	愛あいしてるの意味いみ the meaning of “I love you.” [ 愛あいしてる (I love you; conversational form of 愛あいしている (~ている form of 愛あいする (to love) which is used to describe a continuing state or condition)); の (nominalizer; turns the preceding verb into a noun); 意味いみ (meaning)]

	を (indicates the direct object of action)

	アニメ animation; animated film; animated cartoon; anime

	『』 (quotation marks; “ ”)

	ヴァイオレット・エヴァーガーデン Violet Evergarden

	ヴァイオレットのセリフ line of Violet [ヴァイオレット (Violet); の (of; ‘s; indicates possessive); セリフ (one’s lines; speech; words)]

 
 
 
 
Haiku
Condensed Japanese Language and Culture 
 
Kobayashi Issa 小林こばやし一茶いっさ      
[image: image20.png]  
青あお梅うめに　手てをかけて　寝ねる　蛙かわずかな  
on a green ume | with its hands | a sleeping frog
 
[image: image21.png] 
Explanation:
まだ熟じゅくしていない緑色みどりいろの梅うめの実みに前足まえあしをかけたカエルがいる。目めを閉とじて寝ねているようだ。かわいらしいな。 
A frog with its forelimbs on an unripe green plum fruit. It seems to be sleeping with its eyes closed. So cute! 
 
	青あお梅うめに on a green ume [青あお (green; blue; azure); 梅うめ (Japanese plum; Japanese apricot (Prunus mume); ume); に (on)]

	手てをかけて with (its) hands on (a green ume) [手て (hands); を (indicates the direct object of action); かけて (て-form of かける (to put on top of; to cover) which is used to connect to the next phrase)]

	寝ねる to sleep

	蛙かわず frog

	かな (for emphasis) [usually can be found at a poem's end; it indicates wonder]

	小林こばやし一茶いっさ Kobayashi Issa (June 15, 1763 - January 5, 1828) [was a Japanese poet and lay Buddhist priest of the Jōdo Shinshū. He is known for his haiku poems and journals. He is better known as simply Issa (一茶いっさ), a pen name meaning Cup-of-tea (literally "one (cup of) tea"). He is regarded as one of the four haiku masters in Japan, along with Bashō, Buson and Shiki — "the Great Four."]

	まだ (not) yet​

	熟じゅくしていない unripe [plain negative form of 熟じゅくしている (~ている form of 熟じゅくする (to ripen) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる)]

	緑色みどりいろ green; green color

	梅うめの実みに on plum fruit [梅うめ (plum); の (of; modifier); 実み (fruit); に (on)]

	前足まえあしをかけたカエル a frog with its forelimbs on (plum fruit) [前足まえあし (forelimb); を (indicates the direct object of action); かけた (placed; plain past form of かける (to put on top of; to place)); カエル (frog)]

	(が)いる there is (a frog) [how to use: Noun + (が)いる]

	目めを閉とじて (its) eyes closed [目め (eyes); を (indicates the direct object of action); 閉とじて (closed; て-form of 閉とじる (to close) which is used to connect to the next phrase)]

	寝ねている sleeping [~ている form of 寝ねる (to sleep) which is used to indicate an ongoing action] 

	ようだ seeming to be; appearing to be​

	かわいらしい lovely; cute; adorable

	な wow; ooh [is used to express admiration, emotionality, etc.; used at sentence end]
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Kanji Spotlight
Learning Kanji one Character at a Time
JLPT N5 Kanji
名
On: メイ; ミョウ　  　　  
Kun: な 
Meaning: fame; famous; name  
 
[image: image23.png]
Scan for On Kun
 
 
 
Stroke Order: 
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Examples:
	名前なまえ name 

	有名ゆうめい famous 

	平仮名ひらがな Hiragana [the Japanese writing system]
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 Scan for Examples 
 
私わたしの名前なまえは～です。 
My name is...
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 Scan for Sentence 
VOCABULARY: 
	私わたしの my [私わたし (I; me); の (’s; indicates possessive​)]                                                                 

	名前なまえ name

	は (indicates the sentence topic​)

	です be; is 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Japanese Grammar
場合ばあい   
 
meaning:   
 
■ In the case of; in the event of; if  
 
how to use: 
 
■ Verb (dictionary form) + 場合ばあい
■ Noun + の + 場合ばあい  
■ -na Adjectives + な + 場合ばあい
■ -i Adjectives + 場合ばあい
 
Study Notes:  
■ Usually, 場合ばあい is followed by the topic marker は.
examples: 
[image: image27.png]
非常ひじょうの場合ばあい、このボタンを押おしてください。
emergency | (limiter; 's) | situation | this | button | (direct object marker) | press | please
In case of emergency, press this button.
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お金かねがない場合ばあいは、アルバイトしてください。
money | not | situation | as for | part-time job | please do.
If you don't have money, then get a job!
 
 
VOCABULARY:
	非常ひじょう emergency 

	の場合ばあい in the case of; in the event of [how to use: Noun + の + 場合ばあい]

	この this​

	ボタン push-button; button​ 

	を (indicates the direct object of action) 

	押おしてください press (this button) [from 押おす (to push (e.g. a button); to press); ~てください is used when respectfully instructing someone to do something; how to use: Verb て-form + ください]

	お金かねがない if (you) don't have money [お金かね (money); が (marks the subject of the immediate verb); ない (to have not; plain negative form of ある (to have; to be; to exist))]

	場合ばあいは if; case; situation [usually, 場合ばあい is followed by the topic marker は]

	アルバイト part-time job; side job 

	してください please do [from する (to do; to carry out); てください is a polite expression that is used for asking people to do something]

 
 
 
よんでみよう
Let's Read
 
Learn through reading for beginners
[image: image29.png]
 
Have you only recently learned hiragana but need practice? Or perhaps, your hiragana is no problem, but you want to build your reading comprehension?
This segment is here to the rescue! 
Read real Japanese—beginner level but not boring Japanese! Enjoy reading flash fiction, super short essays, and funny stories of common mistakes made by foreigners in Japan. 
Best of all, the only requirement is that you can read hiragana. Vocabulary and grammar will be defined and explained.
The format is a little different from our other more advanced readers. The idea is for the reader to read the entire story three times. Each page will have a sentence or two in hiragana (with spaces between words for you to see “words” instead of syllables) at the top and that same content in full Japanese (with furigana) at the bottom. The middle will have the glossary and grammatical explanations. Lastly, the story will be presented in Japanese without furigana. See if you can read it after going through the explanations.
If you have just learned hiragana, you may want to listen to the sound file while reading the hiragana section to practice correct pronunciation. If you have studied Japanese a bit longer, you may want to start with the bottom version and take note of the glossary for understanding.
Makoto+ members can access this in a more interactive format. To learn more: 
http://MakotoPlus.com 
And now…
Let’s read… 
電車内でんしゃないで
On the Train
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ある　とき、わたし（がいこくじん）が　でんしゃ　に　のって　いた　とき　の　こと　です。 
 
GLOSSARY AND NOTES
ある時とき aru toki―on one occasion [ある (a certain ...; some ...); 時とき (occasion; time; moment​)]
私わたし watashi―I; me
外国人がいこくじん gaikokujin―a foreigner
が ga―(marks the subject of the immediate verb phrase)
電車でんしゃに densha ni―on a train [電車でんしゃ (train; electric train); に (on)]
乗のっていた時とき notte ita toki―when (I) was on a (train) [乗のっていた (was on a (train); ~ていた form of 乗のる (to get on (train, plane, bus, ship, etc.); to board) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いた); 時とき (means “time,” and can function like “when” in English to create a time clause)]
のこと no koto―all the things about ~ [has a “focusing” feature; how to use: time related word + のこと]
です desu―be; is​
 
ある時とき、私わたし（外国人がいこくじん）が電車でんしゃに乗のっていた時ときのことです。 
 
おとしより　の　じょせい　が　のって　きました。
 
GLOSSARY AND NOTES
 
Let’s Read
	外国人 gaikokujin―a foreigner 

	電車 densha―train; electric train 

	お年寄り otoshiyori―old person; elderly person; senior citizen  

	女性 josei―woman; female  

	自分 jibun―myself; yourself; oneself  

	席 seki―seat  

	おばあさん obaasan―old woman; female senior citizen​ 

	さわってください sawatte kudasai―please touch (me)  

	すわってください suwatte kudasai―please sit down

	不思議 fushigi―strange; mysterious  

	腕 ude―arm

 
Let’s Read
Intermediate Story
 
弥生やよい時代じだいは、縄文時代じょうもんじだいと古墳時代こふんじだいの間あいだの時代じだいのことです。
	弥生やよい時代じだい Yayoi period [弥生やよい (Yayoi); 時代じだい (period; epoch; era; age)]

	は (indicates the sentence topic​)

	縄文時代じょうもんじだいと古墳時代こふんじだいの間あいだ between the Jōmon and Kofun periods [縄文時代じょうもんじだい (Jōmon period (ca.14000-1000 BCE)​); と (and); 古墳時代こふんじだい (Kofun period (of Japanese history, 250-538 CE); Tumulus period); の (modifier); 間あいだ (between; duration; interval)]

	時代じだいのこと all the things about the period [時代じだい (period; epoch; era; age); のこと (all the things about ~; has a “focusing” feature and lets you know that the subject has a certain quality; how to use: Noun + のこと)] 

	です be; is

 
いつからいつまでなのか、はっきりとわかっていませんが、
	いつから from when [いつ (when; at what time); から (from)]

	いつまで until when; how long?; till when?​ [いつ (when); まで (until (a time); till; to; up to)]

	なのか (is used when you emphasize uncertainty) [how to use: interrogative words ~ + なのか]

	はっきりとわかっていません (it) is not known exactly [はっきりと (clearly; plainly; distinctly; exactly; an adverb that takes the particle と); わかっていません (is not known; unknown; polite negative form of わかっている (know; ~ている form of わかる (to know; to understand; to comprehend; to grasp) which is used to describe a continuing state or condition); how to use: Verb て-form + いません)] 

	が but; however

 
おそらく紀元前きげんぜん10じゅう世紀せいきごろから紀元きげん3さん世紀せいきころまでと言いわれています。  
	おそらく probably; (most) likely; in all likelihood

	紀元前きげんぜん10じゅう世紀せいきごろから (probably) from around the 10th century BC [紀元前きげんぜん (pre-era; BC; BCE); 10じゅう世紀せいき (10th century); ごろ (approximate time; around; about; approximately when; is typically used with a particular point in time); から (from)]

	紀元きげん3さん世紀せいきころまで up to the 3rd century AD [紀元きげん (CE (Common Era); AD (Anno Domini)); 3さん世紀せいき (3rd century); ころ (time; around; about; when; is typically used to refer to an era or period in which something happened); まで (until (a time); till; to; up to)] 

	と言いわれています (it) is said that ~ [と (is used to phrase a clause); 言いわれています (is said; polite form of 言いわれている (~ている form of 言いわれる (plain passive positive form of 言いう (to say))) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います)]  

 
弥生やよいという名前なまえですが、東京とうきょうの弥生やよい町ちょうというところで土器どきが見みつかったことに由来ゆらいしています。
	弥生やよいという名前なまえ the name “Yayoi” [弥生やよい (Yayoi); という (is used when you emphasize something); 名前なまえ (name)]

	です be; is

	が (conjunction) [is used to combine two sentences together into one compound sentence]

	東京とうきょうの弥生やよい町ちょうというところで in a place called Yayoi-cho in Tokyo [東京とうきょう (Tokyo); の (of; modifier); 弥生やよい町ちょう (Yayoi-cho; 弥生やよい (Yayoi); 町ちょう (town; block; neighbourhood)); という (called; named; that says; that​); ところ (place; spot; scene); で (in)]

	土器どきが見みつかったことに the fact that pottery was found [土器どき (earthenware; clay pottery); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 見みつかった (found; plain past form of 見みつかる (to be found; to be discovered)); ことに (the fact that; the thing is that...)]   

	由来ゆらいしています (it) comes (from the fact); (it) originates [~ています form of 由来ゆらいする (to derive; to originate) which is used to describe a continuing state or condition]

 
弥生やよい土器どきは、縄文じょうもん土器どきより薄うすくてかたいという特徴とくちょうがあります。   
	弥生やよい土器どき Yayoi earthenware [弥生やよい (Yayoi); 土器どき (earthenware)]

	は (indicates the sentence topic)

	縄文じょうもん土器どきより than Jōmon earthenware [縄文じょうもん土器どき (Jōmon earthenware); より (than)]

	薄うすくてかたい thin and hard [薄うすくて (thin and; て-form of 薄うすい (thin (of an object)) which is used to connect to かたい); かたい (hard; solid)]

	特徴とくちょう feature; trait; characteristic; peculiarity 

	(が)あります there is/are (non-living things) [how to use: Noun + (が)あります]

 
縄文じょうもん土器どきは素焼すやきで作つくられるのに対たいし、弥生やよい土器どきは穴あなを掘ほってその中なかで焼やくため、
	縄文じょうもん土器どきは the Jōmon earthenware [縄文じょうもん土器どき (Jōmon earthenware); は (indicates the sentence topic)] 

	素焼すやきで by bisque firing [素焼すやき (unglazed pottery; bisque; bisque firing); で (by)]

	作つくられるのに対たいし while (it) is made [作つくられる (is made; plain passive positive form of 作つくる (to make; to produce)); のに対たいし (while; in contrast to; how to use: Verb + の + に対たいし; 対たいし is the ます-stem form of 対たいする (to oppose; to subtend) which is used to connect to the next phrase)] 

	穴あなを掘ほって by digging a hole and [穴あな (hole); を (indicates the direct object of action); 掘ほって (by digging ~ and; て-form of 掘ほる (to dig; to excavate; to hollow) which is used to express a means, and to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]

	その that; the; it

	中なかで in [中なか (in; within; inside); で (in; indicates the location of action)]

	焼やく to heat; to heat up; to fire

	ため consequence; as a result of ~; effect​ 

 
縄文じょうもん土器どきよりも高温こうおんで焼やくことができるのです。 
	縄文じょうもん土器どきよりも than Jōmon earthenware [縄文じょうもん土器どき (Jōmon earthenware); より (than); も (emphasizes the preceding word)]

	高温こうおんで at a high temperature [高温こうおん (high temperature); で (at)]

	焼やくことができる can be heated [焼やく (to heat); ことができる (can; able to; how to use: Verb (dictionary form) + ことができる)]

	のです (explanatory ender) [to explain something; shows emphasis]

 
さて、この時代じだいには、大陸たいりくから稲作いなさくが伝つたわり、日本にほん各地かくちで稲いねが育そだてられるようになりました。
	さて now; then

	この時代じだいには during this period [この (this); 時代じだい (period; era); には (in; during; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]

	大陸たいりくから from the continental Asia [大陸たいりく (continental Asia (especially mainland China)); から (from)]

	稲作いなさくが伝つたわり rice cultivation was introduced [稲作いなさく (rice cultivation; rice crop); が (marks the subject of the immediate verb); 伝つたわり (was introduced; ます-stem form of 伝つたわる (to be introduced (to a country, region, etc.)) which is used to connect to the next phrase)]

	日本にほん各地かくちで throughout Japan [日本にほん (Japan); 各地かくち (every place; various places); で (in; indicates the location of action)]

	稲いねが育そだてられるようになりました rice began to be grown [稲いね (rice plant); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 育そだてられる (be grown; plain passive positive form of 育そだてる (to grow; to cultivate)); ようになりました (began to; polite past form of ようになる (to begin to; expresses the change in habitual action))]

 
コメを収穫しゅうかくできるようになったのです。
	コメを収穫しゅうかくできるようになった became able to harvest rice [コメ ((husked grains of) rice); を (indicates the direct object of action); 収穫しゅうかくできるようになった (became able to harvest; 収穫しゅうかくできる (able to harvest; plain potential positive form of 収穫しゅうかくする (to harvest; to gather)); 「Verb (potential form) + ようになった」means “became able to” which is used to express the change in ability or possibility)]  

	のです (explanatory ender) [to explain something; to show emphasis]

 
コメは、栄養えいよう価かが高たかく、保存ほぞんもできます。
	コメは rice [コメ (rice); は (indicates the sentence topic​)]

	栄養えいよう価かが高たかく nutritious and [continuative form of 栄養えいよう価かが高たかい (be high in nutritional value; be rich in nutrients; nutritious); 栄養えいよう価か (nutritional value; food value); が (marks the subject of the predicate); 高たかく (high and; continuative form of 高たかい ((high); how to form: drop the ending い of い-adjectives (exception: いい (good) → よく) then replace it with く) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)] 

	保存ほぞんもできます can be preserved [保存ほぞん (preservation; conservation; storage); も (also; emphasizes the preceding word); できます (to be able to do; polite potential positive form of する (to do))]

 
そこで、人々ひとびとはコメを収おさめる高たか床ゆか倉庫そうこを建たてました。 
	そこで therefore; so; accordingly

	人々ひとびと people; people; men and women

	コメを収おさめる to store rice [コメ (rice); を (indicates the direct object of action); 収おさめる (to store)]

	高たか床ゆか倉庫そうこを建たてました built warehouses on stilts [高たか床ゆか倉庫そうこ (raised floor storehouse; granary built on stilts​); 建たてました (built; polite past form of 建たてる (to build; to construct))]

 
高たか床ゆか倉庫そうこは、床ゆかが高たかくなっていて、ネズミ返がえしと呼よばれる板いたが取とり付つけてあり、
	床ゆかが高たかくなっていて with a raised floor and; (it) has elevated floor and [床ゆか (floor); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 高たかくなっていて (with a raised ~ and; 高たかく (continuative form of 高たかい (high) which is used to connect to the next verb なっていて); なっていて (て-form of なっている (~ている form of なる (to become) which is used to describe the actual appearance of the subject; how to use: Verb て-form + いる) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”))] 

	ネズミ返がえしと呼よばれる (it) is called a “rat guard” [ネズミ返がえし (rat guard; a device placed on storehouse pillars, mooring ropes, pipes, etc. to block the passage of rats); と (is used for quoting (thoughts, speech, etc.)); 呼よばれる (is called; plain passive positive form of 呼よぶ (to call))] 

	板いたが取とり付つけてあり equipped with boards [板いた (board); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 取とり付つけてあり (equipped; ます-stem form of 取とり付つけてある (~てある form of 取とり付つける (to install; to fix; to set up; to equip) which is used when the result of an intentional action still affects the current state) which is used to connect to the next phrase)]

 
コメの大敵たいてきであるネズミが入はいれないようになっていました。    
	コメの大敵たいてきである (it) is the great enemy of rice [コメ (rice); の (of; modifier); 大敵たいてき (the great enemy; powerful enemy; archenemy); である (be; is; formal or literary term)]

	ネズミが rats [ネズミ (mouse; rat​); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]  

	入はいれないようになっていました (designed) to prevent (rats) from entering [入はいれない (cannot enter; plain potential negative form of 入はいる (to enter; to come in; to go in)); ようになっていました (polite past form of ようになっている (~ている form of ようになる (means “to become able to” when it is used with potential form of a verb; expresses the change in ability or possibility) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + いる))] 

 
さらに、大陸たいりくから鉄器てっきと青銅せいどう器きを作つくる技術ぎじゅつが伝つたわったとみられ、鉄器てっきで鋤すきや鍬くわなどの農具のうぐを作つくり、
	さらに furthermore; moreover

	大陸たいりくから from the continental Asia [大陸たいりく (continental Asia); から (from)]

	鉄器てっき iron tool; ironware

	と and

	青銅せいどう器き bronze tool; bronze ware; Bronzeware

	作つくる技術ぎじゅつが the technology to make [作つくる (to make; to produce); 技術ぎじゅつ (technology; technique); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	伝つたわったとみられ (the technology) is believed to have been introduced [伝つたわった (was introduced; communicated; plain past form of 伝つたわる (to be introduced (to a country, region, etc.); to be brought)); とみられ (is believed; ます-stem form of とみられる (to be regarded as; to be believed to) which is used to connect to the next phrase)]

	鉄器てっきで with iron tools [鉄器てっき (iron tools); で (with)]

	鋤すきや鍬くわなどの such as plows and hoes [鋤すき (plough; plow); や (and); 鍬くわ (hoe); など (et cetera; etc.; and the like; and so forth; such as); の (of; modifier)]

	農具のうぐを作つくり make farming implements [農具のうぐ (farming implement; farm tools); を (indicates the direct object of action); 作つくり (make; ます-stem form of 作つくる (to make; to produce) which is used to connect to the next phrase)]

 
青銅器せいどうきでは祭まつりに使つかわれる道具どうぐ、銅鐸どうたくや銅剣どうけん、銅矛どうほこなどが作つくられました。
	青銅器せいどうきでは with bronze tools [青銅器せいどうき (bronze tools; bronze ware); で (with); は (adds emphasis)]

	祭まつりに for festivals [祭まつり (festival; feast; matsuri​); に (for)]

	使つかわれる道具どうぐ tools used (for festivals) [使つかわれる (used; plain passive positive form of 使つかう (to use (a tool, method, etc.))); 道具どうぐ (tool; implement)]

	銅鐸どうたくや銅剣どうけん、銅矛どうほこなどが such as bronze bell-shaped vessels, bronze swords, and bronze halberds [銅鐸どうたく (bell-shaped bronze vessel of Yayoi period; bronze bell-shaped vessel); や (and); 銅剣どうけん (bronze sword); 銅矛どうほこ (bronze halberd; bronze spearhead); など (such as; etc.; and the like); が (marks the subject of the immediate verb)]

	作つくられました was/were made [polite passive positive past form of 作つくる (to make; to produce; to create)]

 
コメを作つくることによって人々ひとびとの生活せいかつが安定あんていしました。 
	コメを作つくること the production of rice [コメ (rice); を (indicates the direct object of action); 作つくる (to produce); こと (nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase)]

	によって by means of; owing to; because of ~ [how to use: Noun + によって]

	人々ひとびとの生活せいかつが安定あんていしました stabilized people's lives [人々ひとびと (people; men and women); の (‘s; indicates possessive); 生活せいかつ (life; living); が (marks the subject of the immediate verb); 安定あんていしました (stabilized; polite past form of 安定あんていする (to stabilize))] 

 
コメを作つくるにはたくさんの人手ひとでが必要ひつようなので、人々ひとびとが集あつまって住すむ「村むら」を作つくるようになりました。
	コメを作つくるには in producing rice [コメ (rice); を (indicates the direct object of action); 作つくる (to make; to produce); に (for; in); は (adds emphasis)]

	たくさんの a lot of [たくさん (a lot; lots; plenty; many); の (of; modifier)] 

	人手ひとでが manpower [人手ひとで (labour; work; manpower); が (marks the subject of the predicate)]

	必要ひつようなので since (rice production) required (a lot of manpower) [必要ひつよう (need; requirement); なので (because of; since ~; how to use: Noun/な-adjective + な + ので)]

	集あつまって (people) gather together to ~ [て-form of 集あつまる (to gather; to assemble) which is used to express a reason or a means]

	住すむ「村むら」を作つくるようになりました began (to gather together) to form “villages” where (they) lived [住すむ (to live (of humans); to reside; to inhabit);「村むら」(“villages”; 「」(quotation marks; “ ”)); を (indicates the direct object of action); 作つくる (to create; to form; to make); ようになりました (began to; polite past form of ようになる (to begin to (as a habit); how to use: Verb (dictionary form) + ようになる))] 

 
村むらの周まわりに深ふかい堀ほりをつくり、さらに先さきをとがらせた杭くいを張はり巡めぐらせました。 
	村むらの周まわりに around the village [村むら (village); の (modifier; tells the location); 周まわり (around; circumference); に (in)]

	深ふかい堀ほりをつくり built deep moat [深ふかい (deep); 堀ほり (moat; fosse); つくり (built; ます-stem form of つくる (to make; to build) which is used to connect to the next phrase)]

	さらに and; furthermore; again; in addition 

	先さきをとがらせた杭くい stakes with spiked ends [先さき (point; tip; end); とがらせた (sharpened; spiked; plain causative positive past form of とがる (to taper to a point; to become pointed; to become sharp)); 杭くい (stake; post; pile)]

	張はり巡めぐらせました placed around (the moat) [polite past form of 張はり巡めぐらせる (to place around; to put around)]

 
村むらを敵てきから守まもるためにこういったものが作つくられました。
	敵てきから from enemies [敵てき (enemy; opponent); から (from)]

	守まもるために in order to protect (the village) [守まもる (to protect; to guard; to defend); ために (in order to; how to use: Verb + ために)]

	こういったものが作つくられました this sort of thing was made [こういった (this sort of; this type of​); もの (thing; object); が (marks the subject of the immediate verb); 作つくられました (was made; polite passive positive past form of 作つくる (to make))]

 
こういったことからわかるように、弥生時代やよいじだいは、人々ひとびとの間あいだで争あらそいが多おおかったのです。 
	こういったこと something like this; this sort of thing [こういった (this sort of; this type of); こと (thing; matter)]

	から from

	わかる to understand; to comprehend; to grasp; to see

	ように as [how to use: Verb (casual form) + ように]

	弥生時代やよいじだいは the Yayoi period [弥生時代やよいじだい (Yayoi period); は (indicates the sentence topic​)]

	人々ひとびとの間あいだで among the people [人々ひとびと (people); の間あいだで (among; by and between)]

	争あらそいが多おおかった there was much fighting [争あらそい (fight; dispute; conflict; strife); が (marks the subject of the predicate); 多おおかった (there was much; plain past form of 多おおい (much; many; numerous))]

	のです (to explain something; to show emphasis)

 
弥生時代やよいじだいの遺跡いせきからは、敵てきと戦たたかうために作つくられた武器ぶきが多数たすう見みつかっています。
	弥生時代やよいじだいの遺跡いせきからは from the archeological remains of the Yayoi period [弥生時代やよいじだい (Yayoi period); の (of; modifier); 遺跡いせき ((archeological) remains; ruins; relics); から (from); は (adds emphasis)]

	敵てきと戦たたかうために to fight against enemies [敵てき (enemies); と (with); 戦たたかう (to wage war (against); to fight (with)); ために (to; in order to)]

	作つくられた was/were made [plain passive positive past form of 作つくる (to make)]　

	武器ぶきが多数たすう見みつかっています many weapons have been found [武器ぶき (weapon; arms); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 多数たすう (large number (of); many​); 見みつかっています (have been found; ~ています form of 見みつかる (to be found; to be discovered) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います)]

 
さらに、頭あたまに武器ぶきが刺ささったままの遺体いたいが見みつかっています。  
	さらに in addition; moreover; furthermore 

	頭あたまに in (their) heads [頭あたま (head); に (in)]

	武器ぶきが刺ささったままの with weapons stuck [武器ぶき (weapon); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 刺ささった (stuck; plain past form of 刺ささる (to stick into (of something with a sharp point); to pierce)); まま (as it is; without changing; how to use: Verb (た form) + まま); の (modifier)]

	遺体いたいが見みつかっています dead bodies have been found [遺体いたい ((dead) body; corpse); 見みつかっています (have been found; ~ています form of 見みつかる (to be found; to be discovered) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います)]

 
村むら同士どうしが争あらそい、強つよい村むらが弱よわい村むらを征服せいふくし、だんだんと大おおきなクニをつくるようになっていきました。 
	村むら同士どうしが争あらそい villages fought with each other, and [村むら (village); 同士どうし (with each other, between; among; how to use: Noun + 同士どうし); 争あらそい (fought ~ and; ます-stem form of 争あらそう (to fight; to war) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]

	強つよい村むらが弱よわい村むらを征服せいふくし the stronger villages conquered the weaker ones [強つよい (strong); 村むら (village); 弱よわい (weak); を (indicates the direct object of action); 征服せいふくし (conquered; ます-stem form of 征服せいふくする (to conquer; to overturn) which is used to connect to the next phrase)]  

	だんだんと gradually; little by little; increasingly​ [an adverb that takes the particle と]

	大おおきなクニをつくるようになっていきました started creating larger provinces [大おおきな (great; large​); クニ (province (of Japan); region; state); を (indicates the direct object of action); つくる (to create); ようになっていきました (started; from ようになる (to reach the point that; to come to be that; how to use: Verb (dictionary form) + ようになる); なっていきました is the polite past form of なっていく (becoming to; to start to; be getting; なって (て-form of なる (to become; to get) which is used to connect to the next verb いく); いく (to go; to move (towards))))]

 
中国ちゅうごくの歴史書れきししょには、当時とうじの日本にほんには、たくさんのクニがあり、それぞれ争あらそいをしていたと書かかれています。
	中国ちゅうごくの歴史書れきししょには in Chinese history books [中国ちゅうごく (China); の (modifier); 歴史書れきししょ (history book); には (in; puts more emphasis and restriction on the preceding word)] 

	当時とうじの日本にほんには in Japan at that time [当時とうじ (at that time; in those days); の (modifier); 日本にほん (Japan); に (in); は (adds emphasis)]

	たくさんのクニがあり there were many provinces [たくさん (a lot; lots; plenty; many); の (of; modifier); クニ (province); が (marks the subject of the immediate verb phrase); あり (there were; ます-stem form of ある (to be; to exist) which is used to connect to the next phrase)]

	それぞれ争あらそいをしていた each fighting against the other [それぞれ (each; respectively​); 争あらそい (fight; dispute; feud; conflict); を (indicates the direct object of action); していた (was doing; ~ていた form (past continuous form) of する (to do); how to use: Verb て-form + いた)]  

	と書かかれています (it) is written that [と (is used to phrase a clause); 書かかれています (is written; ~ています form of 書かかれる (plain passive positive form of 書かく (to write) which is used to describe a continuing state or condition))]

 
そのころのクニは、外国がいこくである中国ちゅうごくとも交流こうりゅうを行おこなっていたようです。
	そのころのクニ the province at that time [その (that; the​); ころ (time; around; about); の (of; at; modifier); クニ (province; state)]

	外国がいこくである (it) is a foreign country [外国がいこく (foreign country); である (be; is; formal or literary term)]

	中国ちゅうごくとwith China [中国ちゅうごく (China); と (with)]

	も also; too

	交流こうりゅうを行おこなっていた interacted (with China) [交流こうりゅう (exchange (e.g. cultural); interchange; interaction); を (indicates the direct object of action); 行おこなっていた (conducted; ~ていた form of 行おこなう (to perform; to do; to conduct; to carry out) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いた)]

	ようです seeming to be; appearing to be; (it) seems [how to use: Verb (casual form) + ようです]

 
後漢書ごかんじょ東夷伝とういでんという中国ちゅうごくの歴史書れきししょには、「奴国なこくの王おうが貢物みつぎものをもって漢かんにやってきた。」という記録きろくが残のこっています。
	後漢書ごかんじょ東夷伝とういでんという called “Gokanjo Toui Den” [ 後漢書ごかんじょ東夷伝とういでん (Gokanjo Toui Den; Book of the Later Han); という (called)]

	中国ちゅうごくの歴史書れきししょには in a Chinese history book [中国ちゅうごく (China); の (‘s; indicates possessive​); 歴史書れきししょ (history book); には (in; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]

	「」(quotation marks; “ ”)

	奴国なこくの王おうが the king of Nakoku [奴国なこく (Nakoku​; Country of Na (a country that existed within Japan during the Yayoi period)); の (of; modifier); 王おう (king; ruler; sovereign; monarch); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	貢物みつぎものをもって with tribute [貢物みつぎもの (tribute); を (indicates the direct object of action); もって (with; て-form of もつ (to hold (in one's hand); to take; to carry; to have) which is used to connect to the next phrase)]

	漢かんにやってきた came to Han Dynasty [漢かん (Han dynasty (of China; 202 BCE-220 CE)​; China); に (to); やってきた (came; plain past form of やってくる (to come along; to come around))]

	という記録きろくが残のこっています there is a record that [という (that); 記録きろく (record; document); が (marks the subject of the immediate verb); 残のこっています (there is; remain; ~ています form of 残のこる (to remain; to be left) which is used to describe a continuing state or condition)]   

 
また、漢かんから授さずかったとされる金印きんいん、金きんでできた印鑑いんかんが日本にほんで見みつかっています。
	また furthermore; in addition; moreover

	漢かんから by the Han Dynasty [漢かん (Han Dynasty); から (by)]

	授さずかったとされる金印きんいん gold seals which are said to have been given [授さずかった (have been given; endowed; plain past form of 授さずかる (to be awarded (e.g. a prize); to be given an award)); とされる (be quoted as; it is said that ~); 金印きんいん (gold seal)]

	金きんでできた印鑑いんかんが seals made of gold [金きん (gold); で (by; with; of); できた (made; plain past form of できる (to be made; to be built​)); 印鑑いんかん (stamp; seal​); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	日本にほんで in Japan [日本にほん (Japan); で (in)] 

	見みつかっています (gold seals) have been found [~ています form of 見みつかる (to be found; to be discovered) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います] 

 
魏志ぎし倭わ人じん伝でんという歴史書れきししょのなかには、邪馬台国やまたいこくの卑弥呼ひみこという女王じょおうが、たくさんのクニをひとつにまとめたということも書かかれています。     
	魏志ぎし倭わ人じん伝でんという歴史書れきししょのなかには in the history book, Gishiwajinden [魏志ぎし倭わ人じん伝でん (Gishiwajinden); という (that; called; that says; is used when you emphasize something); 歴史書れきししょ (history book); の (of; modifier; tells the location); なか (inside); には (in; puts more emphasis and restriction on the preceding word)] 

	邪馬台国やまたいこくの卑弥呼ひみこという女王じょおうが Himiko, the queen of Yamataikoku [邪馬台国やまたいこく (Yamataikoku; historical Japanese state thought to have existed during the late Yayoi period); の (of); 卑弥呼ひみこ (Himiko); という (named; is used when you emphasize something); 女王じょおう (queen); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	たくさんのクニをひとつにまとめた united many provinces into one [たくさん (a lot; lots; plenty; many); の (of); クニ (province (of Japan); state); を (indicates the direct object of action); ひとつ (one); に (into); まとめた (united; plain past form of まとめる (to unite​; to bring together))]

	ということも書かかれています (it) is also written that [という (that); こと (nominalizer; turns the preceding phrase into a noun phrase); も (also); 書かかれています (is written; ~ています form of 書かく (to write) which is used to describe a continuing state or condition; how to use: Verb て-form + います)] 

 
卑弥呼ひみこが治おさめた邪馬台国やまたいこくがどこにあったのかは、まだわかっていません。
	卑弥呼ひみこが治おさめた邪馬台国やまたいこく the Yamataikoku ruled by Himiko [卑弥呼ひみこ (Himiko); が (marks the subject of the immediate verb phrase); 治おさめた (ruled; plain past form of 治おさめる (to rule; to govern; to reign over)); 邪馬台国やまたいこく (Yamataikoku; (Japanese history) a country that existed within Japan. Ruled by Queen Himiko in the third century AD.)]

	どこにあったのか where was (Yamataikoku) located [どこ (where); に (expresses the location of existence); あった (was located; plain past form of ある (to be located; to exist)); のか (gives more emphasis on the wh-question part; の (is used when you emphasize uncertainty); か is used in pair with a question word in a question clause)]

	は (indicates the sentence topic)  

	まだわかっていません not yet known [まだ ((not) yet​); わかっていません (not known; polite negative form of わかっている (know; ~ている form of わかる (to become clear; to be known; to know) which is used to describe a continuing state or condition); how to use: Verb て-form + いません)]

 
弥生時代やよいじだいには、亡なくなった人ひとの葬ほうむり方かたが変かわりました。 
	弥生時代やよいじだいには during the Yayoi period [弥生時代やよいじだい (Yayoi period); には (during; puts more emphasis and restriction on the preceding word)]

	亡なくなった人ひとの of the deceased person; for people who died [亡なくなった (died; plain past form of 亡なくなる (to die; to pass away)); 人ひと (person; people); の (of; for; modifier)]

	葬ほうむり方かたが the way of burying [葬ほうむり (burying; ます-stem form of 葬ほうむる (to bury; to inter; to entomb) which is used to connect to 方かた); 方かた (the way of doing something; how to use: Verb (ます-stem form) + 方かた); が (marks the subject of the immediate verb)]

	変かわりました changed [polite past form of 変かわる (to change; to be altered)]

 
縄文時代じょうもんじだいには、体からだを曲まげて甕かめのなかにいれる方法ほうほうが多おおかったのに対たいし、
	縄文時代じょうもんじだいには in the Jōmon period [縄文時代じょうもんじだい (Jōmon period); に (in); は (adds emphasis)]

	体からだを曲まげて bent the body and [体からだ (body); を (indicates the direct object of action); 曲まげて (bent ~ and; て-form of 曲まげる (to bend; to curve) which is used to connect to the next phrase, creating the meaning of “and”)]

	甕かめのなかに in a burial urn [甕かめ (burial urn; earthenware pot); の (modifier; tells the location); なか (inside); に (in)]

	いれる方法ほうほうが the method of placing [いれる (to put in; to place); 方法ほうほう (method; process; manner; way); が (marks the subject of the predicate)]

	多おおかったの (the body) was often (bent) [多おおかった (was often; plain past form of 多おおい (frequent; common; often)); の (placeholder for nouns; turns the preceding phrase into a noun phrase)]   

	に対たいし in contrast with​ ~ [ます-stem form of に対たいする (regarding; in contrast with​ ~) which is used to connect to the next phrase] 

 
弥生時代やよいじだいに入はいると体からだを伸のばして葬ほうむる方法ほうほうが多おおくなっていきました。 
	弥生時代やよいじだいに入はいると in the Yayoi period; with the advent of the Yayoi period; entering the Yayoi period [弥生時代やよいじだい (Yayoi period); に (in); 入はいる (to enter); と (as soon as; when; if; is placed after a verb (plain form) to form a conditional)]

	体からだを伸のばして stretched out the body [体からだ (body); を (indicates the direct object of action); 伸のばして (stretched out; て-form of 伸のばす (to extend; to stretch) which is used to connect to the next phrase)]

	葬ほうむる to bury; to inter; to entomb

	方法ほうほうが the method [方法ほうほう (method); が (marks the subject of the predicate)]

	多おおくなっていきました (the body) was often (stretched out) [多おおく (continuative form of 多おおい (frequent; common; often) which is used to connect to the next verb なっていきました); なっていきました (became; from なる (to become); ~ていきました is the polite past form of ~ていく (something (motion, action, change) is going away from where you are; how to use: Verb て-form + いく); なって (て-form of なる (to become; to get) which is used to connect to the next verb いきました); いきました (went; polite past form of いく (to go)))] 

 
お墓はか自体じたいもだんだん大おおきくなっていきました。
	お墓はか自体じたいも graves themselves [お墓はか (grave; gravesite; tomb; お is a polite or honorific prefix); 自体じたい (itself; themselves); も (also; emphasizes the preceding word)]   

	だんだん gradually; by degrees; little by little; more and more

	大おおきくなっていきました became larger [大おおきく (larger; continuative form of 大おおきい (big; large) which is used to connect to the next verb なっていきました); なっていきました (became; なって (て-form of なる (to become; to get) which is used to connect to the next verb いきました); いきました (went; polite past form of いく (to go)))]

 
身分みぶんの高たかい人ひとほど大おおきな墓はかをつくっていたと思おもわれます。
	身分みぶんの高たかい人ひとほど the higher a person's status was [身分みぶん ((social) standing; status; position; rank); の (‘s; modifier); 高たかい (high (level)); 人ひと (person); ほど (to the extent that, so much… that; the more; how to use: Noun + ほど)]  

	大おおきな墓はか the larger the tomb [大おおきな (larger); 墓はか (tomb)]

	つくっていた was/were making; had created [~ていた form of つくる (to make; to create; to build) which is used to put emphasis on the duration of a past action; how to use: Verb て-form + いた]

	と思おもわれます (it) is thought that [と (is used for quoting thoughts); 思おもわれます (is thought; polite passive positive form of 思おもう (to think; to consider; to believe))]

 
どんどん墓はかが大おおきくなっていき、巨大きょだいな墓はか「古墳こふん」がつくられるようになりました。  
	どんどん rapidly; quickly; continuously

	墓はかが大おおきくなっていき tombs became larger [墓はか (tombs); が (marks the subject of the predicate); 大おおきく (larger; continuative form of 大おおきい (big; large) which is used to connect to the next verb なっていき); なっていき (became; ます-stem form of なっていく (to become; to start to; be getting) which is used to connect to the next phrase)]   

	巨大きょだいな墓はか「古墳こふん」が the giant tombs (called) “Kofun” [巨大きょだいな (giant; huge; gigantic); 墓はか (tombs);「古墳こふん」(“Kofun”); が (marks the subject of the immediate verb phrase)]

	つくられるようになりました (giant tombs) began to be built [つくられる (were built; plain passive positive form of つくる (to make; to build)); ようになりました (began to; polite past form of ようになる (to begin to ~ (as a habit)))]

 
こうして、3さん世紀せいき後半こうはんごろからは「古墳時代こふんじだい」が始はじまります。
	こうして thus; in this way​

	3さん世紀せいき後半こうはんごろからは from around the latter half of the 3rd century [3さん世紀せいき (3rd century); 後半こうはん (second half; latter half​); ごろ (approximate time; around; about); から (from); は (adds emphasis)]

	「古墳時代こふんじだい」が始はじまります the “Kofun Period” began [「古墳時代こふんじだい」(“Kofun Period”); が (marks the subject of the immediate verb); 始はじまります (began; started off; ます-form is the polite form of Japanese verbs)]

 
次回じかいは、古墳時代こふんじだいについて説明せつめいします。
	次回じかいは next time; the next [次回じかい (next time); は (adds emphasis)] 

	古墳時代こふんじだいについて about the Kofun period [古墳時代こふんじだい (Kofun period); について (regarding; about; how to use: Noun + について)]

	説明せつめいします to explain [polite form of 説明せつめいする (to explain; to provide an explanation)]
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